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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON COOPERATION IN TOURISM BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE 
GOVERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Eastern 
Republic of Uruguay (hereinafter referred to as “the Parties”),  

Considering the ties of friendship already existing between them,  
Convinced of the importance which the development of tourism relations can have, 

not only for their respective economies, but also as a means of nurturing a deeper under-
standing between the two peoples,  

Aware that, because of its social, cultural and economic dynamics, tourism is an ex-
cellent instrument for promoting economic development, understanding and good will and 
for nurturing closer ties between peoples, 

Desiring to initiate close collaboration in the field of tourism and encourage the 
greatest possible benefits from tourism, 

Have agreed as follows:  

Article I. Official tourism offices 

In accordance with their domestic legislation, each Party may establish and operate 
official tourism offices in the territory of the other Party to take responsibility for promot-
ing tourist exchange, but without the power to engage in any commercial activity. 

The two Parties shall furnish the facilities at their disposal for the installation and op-
eration of these offices. 

Article II. Development of the tourism industry and its infrastructure  

1. In accordance with their respective legislation, the Parties shall facilitate and en-
courage the activities of providers of tourism services, in particular travel agencies, tour 
operators and marketing agencies, hotel chains, airlines and shipping lines, but without 
prejudice to any other activity which may generate reciprocal tourism between the Parties.  

2. Through their official agencies, the Parties shall exchange tourism officials and 
experts in order to gain a broader understanding of each country’s tourism infrastructure 
and be able to define clearly the areas in which it may be beneficial to receive advice and 
transfers of technology.  
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Article III. Facilities  

1. Within the framework of their domestic legislation, the Parties shall provide each 
other with every facility to increase and encourage tourist flows and the exchange of tour-
ism documents and advertising materials. 

2. The two Parties shall promote and facilitate, to the extent possible, investments 
in their respective tourism sectors. 

Article IV. Tourism and cultural programmes  

The Parties shall encourage activities to promote tourism in order to increase tourist 
flows and convey the image of their respective countries by participating in tourism, cul-
tural, and sporting events and organizing seminars, conferences and fairs. 

Article V. Tourism training 

The Parties shall encourage their respective experts to exchange technical infor-
mation and/or documentation in the following areas:  

(a) Systems and methods for the training and/or refresher training of teachers and 
instructors in technical matters, with particular emphasis on procedures of hotel operation 
and management; 

(b) Fellowships for teachers, instructors and students;  
(c) Curricula for the training of persons providing tourism services; and 
(d) Curricula for hotel schools.  

Article VI. Exchange of information and statistics on tourism  

1. The two Parties shall exchange information regarding:  
(a) Their tourism resources;  
(b) Their tourism services available to them;  
(c) Their experiences in managing hotels and other types of accommodation; 
(d) Current legislation on the regulation of tourism activities and the protection and 

conservation of natural and cultural resources of interest to tourists; and  
(e) Studies and research relating to tourism activities.  
2. The Parties shall do everything possible to improve the reliability and compati-

bility of statistics on tourism in the two countries.  
3. The Parties agree that the parameters for the compilation and presentation of 

domestic and international tourism statistics established by the World Tourism Organiza-
tion shall be used for these purposes. 
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Article VII. World Tourism Organization  

1. The Parties shall make every effort within the World Tourism Organization to 
develop and promote the adoption of uniform models and recommended practices which, 
when applicable by the Governments, will facilitate tourism.  

2. The Parties agree to provide each other with assistance on questions of coopera-
tion with and effective participation in the World Tourism Organization.  

Article VIII. Consultations  

In order to monitor the application of this Agreement, and promote and evaluate its 
results, the Parties shall establish a Working Group consisting of an equal number of rep-
resentatives of each Party, to which members of the private tourism sector may be invited; 
its purpose shall be to make a contribution to the attainment of the objectives of the 
Agreement.  

The Working Group shall meet alternately in Mexico and Uruguay, at least once a 
year, in order to evaluate the activities carried out under this Agreement, and it shall bring 
the corresponding report to the attention of the Permanent Binational Commission.  

The agencies responsible for carrying out activities under this Agreement shall be, for 
the Government of the United Mexican States, the Office of the Secretary of Tourism, and 
for the Government of the Eastern Republic of Uruguay, the Ministry of Tourism.  

Article IX. Validity 

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties notify 
each other, through the diplomatic channel, that they have satisfied the requirements and 
completed the procedures set out in their national legislation. 

2. This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automatical-
ly renewable for periods of the same duration, unless one of the Parties indicates its desire 
to terminate it by giving written notification to the other Party, through the diplomatic 
channel, three months in advance.  

3. Termination of this Agreement shall not affect the implementation of pro-
grammes and projects adopted while it was in force, unless the Parties agree otherwise.  
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement in Mexico City, on 23 March 1993, in two 
originals in the Spanish language, both texts being equally authentic.  

For the Government of the United Mexican States: 
FERNANDO SOLANA 

Secretary of Foreign Affairs 

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay: 
SERGIO ABREU 

Minister for Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIÈRE DE TOURISME ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L’URUGUAY 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
orientale de l’Uruguay (ci-après dénommés « les Parties »), 

Considérant les liens d’amitié qui existent entre eux, 
Convaincus de l’importance que le développement des relations touristiques peut re-

vêtir non seulement pour leurs économies respectives, mais aussi pour encourager une 
meilleure compréhension entre leurs deux peuples, 

Conscients du fait que le tourisme, en raison de sa dynamique socioculturelle et éco-
nomique, est un excellent instrument pour promouvoir le développement économique, la 
compréhension, la bonne volonté et pour renforcer les relations entre les peuples, 

Désireux d’établir une étroite collaboration dans le domaine du tourisme et de faire 
en sorte que celle-ci produise les plus grands avantages possibles, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Offices du tourisme 

Conformément à leur législation interne, chacune des Parties peut établir et exploiter 
sur le territoire de l’autre des offices du tourisme chargés de promouvoir les échanges 
touristiques, sans toutefois pouvoir exercer aucune activité à caractère commercial. 

Les deux Parties accordent toutes facilités possibles pour l’installation et le fonction-
nement desdits offices. 

Article II. Développement de l’industrie du tourisme et de l’infrastructure 

1. Les Parties, conformément à leur législation respective, facilitent et encouragent 
les activités des prestataires de services touristiques tels qu’agences de voyage, tour-
opérateurs, chaînes hôtelières et compagnies aériennes et maritimes principalement, sans 
préjudice de tout autre prestataire pouvant contribuer à générer des activités de tourisme 
réciproque entre les Parties. 

2. Les Parties, agissant par l’intermédiaire de leurs organismes officiels, échangent 
des fonctionnaires et des experts du tourisme aux fins de faire mieux connaître 
l’infrastructure touristique de chaque pays et être à même de définir clairement les do-
maines dans lesquels des services consultatifs et un transfert de technologies peuvent être 
opportuns. 
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Article III. Facilitation 

1. Les Parties s’accordent réciproquement, conformément à leur législation interne, 
toutes facilités pour intensifier et stimuler le flux touristique des personnes et l’échange 
de documents et de matériels publicitaires touristiques. 

2. Les deux Parties encouragent et facilitent, conformément à leurs possibilités, les 
investissements dans leurs secteurs touristiques respectifs. 

Article IV. Programmes touristiques et culturels 

Les Parties encouragent les activités de promotion touristique afin d’accroître le flux 
touristique et de faire connaître l’image de leurs pays respectifs en participant à des mani-
festations touristiques, culturelles et sportives et en organisant des séminaires, des confé-
rences et des foires.  

Article V. Formation touristique 

Les Parties encouragent leurs experts respectifs à échanger des informations tech-
niques et/ou de la documentation dans les domaines suivants : 

a) Les systèmes et méthodes visant à assurer et/ou à actualiser la formation tech-
nique des enseignants et instructeurs, une attention particulière étant accordée aux procé-
dures d’exploitation et de gestion des entreprises hôtelières; 

b) Les bourses pour les enseignants, instructeurs et étudiants; 
c) Les programmes d’études pour former le personnel du secteur touristique; et 
d) Les programmes d’études pour écoles hôtelières. 

Article VI. Échange d’informations et de statistiques sur le tourisme 

1. Les deux Parties échangent des informations sur :  
a) Leurs ressources touristiques; 
b) Les services touristiques dont elles disposent; 
c) Leurs expériences dans le domaine de la gestion hôtelière et d’autres types de 

logement; 
d) La législation en vigueur en ce qui concerne la réglementation des activités tou-

ristiques et la protection et la conservation des ressources naturelles et culturelles d’intérêt 
touristique; et 

e) Les études et recherches liées à l’activité touristique. 
2. Les Parties ne négligent aucun effort pour améliorer la fiabilité et la compatibili-

té des statistiques sur le tourisme des deux pays. 
3. Les Parties conviennent d’appliquer aux fins susmentionnées les critères 

d’élaboration et de présentation des statistiques touristiques nationales et internationales 
établies par l’Organisation mondiale du tourisme. 
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Article VII. Organisation mondiale du tourisme 

1. Les Parties travaillent au sein de l’Organisation mondiale du tourisme aux fins 
d’encourager et de promouvoir l’adoption de modèles uniformes et de pratiques recom-
mandés dont l’application par les Gouvernements est de nature à faciliter le tourisme. 

2. Les Parties conviennent de s’accorder mutuellement une assistance afin de ren-
forcer leur coopération et d’assurer une participation effective à l’Organisation mondiale 
du tourisme. 

Article VIII. Consultations 

Afin d’assurer le suivi de l’application du présent Accord, la promotion et 
l’évaluation de ses résultats, les Parties constituent un groupe de travail paritaire, aux réu-
nions duquel peuvent être invités des représentants du secteur touristique privé, et dont la 
mission est de promouvoir la réalisation des objectifs dudit Accord. 

Le Groupe de travail se réunit alternativement au Mexique et en Uruguay, au moins 
une fois par an, dans le but d’évaluer les activités réalisées dans le cadre du présent Ac-
cord. Il transmet à la Commission binationale permanente un rapport de ces réunions. 

Les organismes compétents pour l’exécution des activités découlant du présent Ac-
cord sont, pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique, le Secrétariat au tourisme, 
et pour le Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay, le Ministère du tou-
risme. 

Article IX. Validité 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date à laquelle les Parties se sont infor-
mées l’une l’autre, par la voie diplomatique, de l’accomplissement des formalités internes 
requises par leur législation nationale. 

2. Le présent Accord sera en vigueur pour une période de cinq ans et sera automa-
tiquement prorogé pour des périodes de durée égale, à moins que l’une des Parties ne no-
tifie à l’autre, par écrit, par la voie diplomatique, son intention de le dénoncer trois mois 
avant ladite dénonciation. 

3. À moins que les Parties n’en conviennent autrement, la dénonciation du présent 
Accord n’affectera aucunement la réalisation des programmes et projets entrepris pendant 
sa période de validité. 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, signent le présent Accord en la ville de Mexico, le 23 mars 1993, en 
deux exemplaires originaux en langue espagnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
FERNANDO SOLANA 

Secrétaire aux relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay : 
SERGIO ABREU 

Ministre des relations extérieures 
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